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@paszeonorist  CTAHOBUTh  KyIBTYpPHO HABaHTAXXEHUH IIap  JIGKCHKH
1BiJI/13epKAJIIO€ 3HAHHS Ta ySIBIICHHS MOBLIIB [IPO TOBK LI Ta CBOE Oy TTs1. JloCBiz
opieHTanii y npocropi HabyBae 0COOIMBOTO 3HAYSHHS JAJISl HOCIIB MiBACHHUX
BapiaHTIB aHIIINHCHKOI MOBH 3 OMIAAY Ha JeMorpadiuHi 3MiHM Ta MIrpariio 3
MiBHIYHOT JI0 MiBJEHHOT MiBKyJi. CaMe UM MOYKHA TIOSICHUTH MPOAYKTUBHICTh
(hpaszeonoriamiB, yTBOPEHUX YHACIIIOK MTPOIECIB KOHIIETITYaTi3allii Ha OCHOBI
opieHTaniiHoi Meradopu, y HOBO3ENAHJCHKOMY HaIllOHAJHLHOMY BapiaHTi
AHIIIMCBKOT MOBH.

OpienTaniitna metadopa € BHyTPIllIHBO CUCTEMATH30BAHOIO, CITYTY€E BOKITHBUM
THCTPYMEHTOM KOHIENTYyali3allii SK KOHKPETHUX, TaK 1 aOCTPaKTHUX MOHSTh.
IIponykTuBHICTh OpieHTaliiHOI MeTadopu y mpouecax (paseonorizamii
3acBiuye e(EeKTHBHICTh CEMIOTHYHUX 3aco0iB, YTBOPEHMX HAa OCHOBI
npocTopoBuX Meradop, iIX MPo30picTh 1 KOMYHIKATHBHY AOLUIBHICTH, IO
MOSICHIOETHCS MOPIBHAHOIO JIETKICTIO IEKOyBaHHS BTUICHOT B HUX iH(OpMAIii.
TBepIKEeHHS TPO Te, 10 KOHIENTyalbHI MeTadopu OXOIUIIOIOThH YCIO cdepy
JIOJICBKOTO JIOCBily 1 MaroTh 3HAYHUK KOTHITUBHMM TOTEHIial, Hapasi
HiAKPITUTIOETHCS. YUCICHHUMHI JIOCIIDKEHHSIMU KOHLIENTyaldbHOI MeTadopH,
sIKa CMIBBITHOCHUTHCS 3 OUIBIIICTIO c(hep MIOACHKOT iSIBHOCTI.

CraTTio NPHUCBAYEHO aHAJI3y PO OpieHTaliitHOT MeTadopu y mmpolecax
(opMyBaHHS aHIIIOMOBHOI ~KapTHHM CBITy, BepOai30BaHOI JIEKUKO-
(pazeonorivHUMH 3ac00aMH  HOBO3ETAHJICHKOTO HAIIOHAJIBHOTO BapiaHTa
aHmIicpkoi  MoBU. Marepian  gochimkerHs (200 ¢dpazeonorizmis)
BHOKPEMJICHO 31 CIOBHHMKIB, €IEKTPOHHUX 0a3 MaHUX, PEriOHaIbHOI MpecH,
XyAOXKHIX TekcTiB. Kopmyc ouHHIL NpoaHATi30BaHO 32 JOINOMOIOIO
KOMIIJIEKCY METO/IiB Ta METOUK, SIK-OT METOJI CYLIINbHOI BUOIPKHU Ta OITUCOBUH
METOJI, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHI METO/l Ta KOMIIOHEHTHUH (CeMHUil) aHami3,
MeTol (pa3eosoTIYHOTO OMKCY, METO/ aHalli3y CIOBHUKOBUX NediHiliil Ta
31CTaBHUN METOJl, KOHIICTITYaJIbHUH aHai3.

Pesynbraty 1ociKeHHs MiATBEPIMIH, 110 MPOCTOPOBI MeTahopH 3anexaTh
BiJI HAIIIOTO (hi3MYHOTO i KyJIBTYPHOT0 JOCBiTY, 2 HE BCTAHOBIIOIOTHCS TOBITIBHO.
Mertagopa — eeKTUBHHIH crocid Mi3HaHHS, (OpMyBaHHS KOHIIETITY, a TAKOX
fioro BepOamizanii. Meradopa mae 0e3niu (Pi3MUHUX 1 COIiAILHUX OCHOB,
CTPYKTYpY€E pi3HI cdepu JIOACHKOTO OyTTs (Tpupona, MONITHKA, PEirisi,
MacoBa KyJbTypa TOII0), CIIPSIMOBY€E KOMYHIKaIlilo Ta MOBEAIHKY MOBIIIB.
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Phraseology is a culturally marked layer of lexicon, since it mirrors national
colouring of speakers’ knowledge about the world. Spatial experience has become
of particular significance for speakers of southern varieties of English whose
worldview has been shaped by demographic changes, history of migrations, and
contrasts in life conditions in the Northern and Southern hemispheres. For this
reason, spatial metaphors have proved to be productive in the enrichment of
New Zealand English phraseology.

Because metaphors are systemic, they are an efficient mechanism of reasoning
and interpreting both concrete and abstract concepts. Orientational metaphor is
a kind of cognitive metaphor that helps to conceptualise our physical and social
experience due to our bodily experience and understanding of space or direction.
The usefulness of orientational metaphors results from their semiotic advantage,
transparency of encoding, and communicative value. As is argued by linguists
and cognitive scientists, conceptual metaphors are pervasive and related to all
spheres of human experience, and reveal significant cognitive potential.

The article discusses the role of orientational metaphors in the development of the
English-speaking worldview, particularly in New Zealand phraseology. The data
comprise 200 idioms selected from dictionaries, electronic databases, regional
press and literary texts. The data were analysed by a set of methods including sam-
pling, structural and componential analyses, method pf phraseological description,
semantic analysis of dictionary definitions, comparative and conceptual analysis.
The findings proved that spatial metaphors are not accidental, but motivated by
our physical and cultural experience. Metaphor is an efficient way of cognizing
the world, conceptualizing and verbalizing knowledge. Being grounded in
our biological and social experience, metaphors are flexible cognitive devices
that structure various social domains such as nature and environment, politics,
religion, popular culture and other concerns of everyday life. By means of
metaphor we communicate and coordinate our verbal and non-verbal behaviour.

IocranoBka mpoOiaeMu. Y CydyacHOMY MOBO3-
HaBCTBI MUTaHHS BepOai3ailii JOCBiTy MOBIIIB, iXHIX
3HAaHb 1 BpPaXeHb TPO AOBKILISA AOCTIHKYIOTHCA Y
HEPO3pHUBHIN €THOCTI 3 MpOOIeMaMH HaIliOHAJIBHOI
CBOEPITHOCTI JIEKCHUKH, 30KpeMa (hpazeosorii. 3pocia
yBara /o (ppa3eonoriYHnX MiJICHCTEM HaIliOHAIEHUX
BapiaHTiB aHTITICHKOT MOBH [2; 1].

JIiHTBOKY/BTYPOJIOTIYHUN Ta JITBOKOTHITHBHUHN
aHai3W YCTaJEHWX BHUpa3iB PO3KPUBAIOTH KO-
YOBi MOHSTTS HAIIOHAIBHUX KYIBTYp, CrIenudiky
€THIYHOTO CBiTOOAueHHs Ta oOpas3u cBity [3], Bep-
OasizoBaHi 3a JIOMIOMOTOI0 (Ppa3eoNOTiYHUX TiACHC-
TEM TOJIETHIYHOI aHIIiHChKOI MOBU. EQeKkTuBHICTH
BHBYCHHS OCOOJIMBOCTEH IIHTBalbHOI aKTyasizarlii
HaI[lOHAJIbHUX KapTHH CBITY MiABHIY€E po3rysia (hpa-
3€e0JI0Tii B KOHTEKCTI Teopii KOHIIENTyaJIbHOI MeTa-
(hopwm [4]. [InigHICTH TAKOTO MiIXOTy OYEBHUIHA, AIKE
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JI03BOJISIE YHUKHYTH NPOTHCTABICHHs OyKBaJbHOI i
oOpa3Hoi perpe3eHTarii iHhopMariii, yMOXIHBIIOE
BCTAHOBJICHHS 3aKOJOBAHMX Y MOBI KOHBEHLIMHHX
KOpeIsnid MK pisHUMH chepamu Ti3HaHHS [6; S].
3Bakaloud Ha Ie, po3rIsa (pazeosorii B piyuili
Teopii KoHIenTyansHoi MeTadopu [7, c. 4-5; §; 9]
€ IIJIKOM BUIPaBIaHWM, a/DKE MOBHI BUpa3W Bij-
J3EPKAJIIOIOTh KOHLENTYaJIbHI 3B’513K1, BMOTHBOBaHI
JOCBiToM (Di3MYHOT Ta COIiaIbHOT B3a€MO/Iii MOBIIIB
13 JOBKIIJISIM.

AKTYaJIbHICTb OCIIKEHHS 3yMOBJIEHa aHTPO-
MOLEHTPUYHUM CHPSIMYBaHHAM Cy4aCHOTO MOBO3-
HAaBCTBA, 3pPOCTAHHSIM HAyKOBOIO 1iHTepecy [0
MpoOJIeM MOBH 1 MUCIIEHHS, MOBHU 1 KYJIBTYPH, KOH-
HENTyaIbHUX KapTHH CBITY, BepOauizaiii 3HaHHSA,
JKUTTEBOTO JOCBily, HOPM COILIaJdbHOI TTOBEIiHKH,
CHCTEMH LIHHOCTEH Ta aHTULIHHOCTEH.
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Mera cratTi nojsirae 'y BU3Ha4C€HHI POJIi Opi€H-
Taniiinoi Meradopu y npouecax (opmysaHHs (pa-
3€0J10Ti1 HOBO3EJIaHICKKOTO HAIllOHAJILHOTO BapiaHTa
aHMIiICbKOi MOBH.

JocnipkeHHs. OpiEHTOBaHE Ha PO3B’SI3aHHS TAKHX
OCHOBHHX 3aB/IaHb, SIK 00ip MaTtepialy Ta CHCTEMaTH-
3allisl KOPITYCY JOCIIDKYBaHUX (Ppa3eoliorizMiB; aHaIi3
MPOCTOPOBHX OIMO3HUIIIHN Ta iX MPOeKLii Ha iHII chepu
ITi3HAHHS, PENPE3eHTOBaHI B HOBO3ENAaH/ICHKIN aHIIIO-
MOBHI KapTHHI CBITY 3aco0amu (pa3eosiorii.

O0’€eKT OCIIIKEHHST CTAHOBUTH (hpa3eoIorist aHT-
JifchbKOI MOBH, MpeIMeT — POJib Opi€HTaliHOI MeTa-
¢opu y npouiecax hopmyBaHHS Pppazeonori3mMiB HOBO3E-
JIaHJICHKOT0 HalliOHATLHOTO BapiaHTa aHIMIIMCHKOT MOBH.

Marepiaa nocmimxennst (200 ¢paseosorizmin)
BHOKPEMJICHO 3 aBTOPUTETHUX DPEriOHaJbHHUX CJIOB-
HukiB [10], enexTpoHHux 0a3 AaHUX, perioHaNbHOL
npecu, XyJOKHIX TeKcTiB. @pa3zeonoriaMu npoaHalti-
30BaHO 3a JOIOMOTOI0 KOMILJIEKCY MeTOAiB Ta MeTO-
JUK, [0 CTAHOBUTH CTPYKTYpPHHI, KOMIIOHEHTHUH Ta
KOHLENTYaJbHUHN aHAMI3H.

[lormpy  iHTEHCHBHICTH JOCHIUKEHHS PI3HHX
acrekTiB 30arayeHHsl JISKCMKH HOBO3EJaHJCHKOTO
BapiaHTa aHDIilickkol MOBH [2; 12; 13; 14], ponb opi-
€HTALifHOT MeTa(opu y PO3BUTKY HOBO3EJIAHACHKOT
(pazeonorii 3aMUIIAETHCS 1€ HE BUBYCHOIO.

3anpornoHOBaHUN MiJXiJ MOTUONIOE YSIBICHHS
CTOCOBHO OCOOIMBOCTEH HOBO3EIAHACHKOI AHINIO-
MOBHOI KYJBTYPH, OKPECIIOE POJIb Opi€HTAIiIiHOT
Metadopu y QopMyBaHHI HAIiOHAIBHOI KapTUHH
CBITY, BepOasizoBaHoi 3acobamu (pazeosnorii.

Buxaan ocHoBHoro marepiany. KonuenrtyaibHy
MeTadopy Po3yMilOTh SIK NPUHLMUI Mi3HAHHS BHY-
TPIIHBOTO Ta 30BHILIHBOTO CBITY JIIOAWHH, SIKHH
aKTyalli3y€eThcs B IHTEpIIpeTalii HOBOTO 3HAHHS MPO
00’€KTH Mi3HaHHS B TEpMiHax yke HaOyToro 3HaHHSI.
HInsxoM MarmyBaHHS — IPOEKIiT KOTHITUBHUX CTPYK-
Typ 13 oaHi€l cdepu B iHIIY — YCTAHOBIIOIOTHCS
CTI¥KI BiJIMOBIIHOCTI MK KOHIIEITyaJIbHUM JKEpe-
JoM Ta niyuto Metadopusanii. Li 38°s13ku Bepbaizo-
BaHO 1 30epeKeHO0 Y MOBHIH Ta KyIbTYPHIH TpaaHLIisX
cycninberBa. OqHUM 3 e(DeKTUBHUX MEXaHi3MiB KOH-
LenTyamisaiii € opieHTariitHa Metadopa [4, c. 14;
15, c¢. 130, 132] — xoHUENTyaNbHa CTPYKTypa, YTBO-
peHa 3a TPOCTOPOBOIO MOJEIUII0 Ta aKTyaJbHUMH
JUIsl Hel ono3uLisMu (BepX — HM3, 3] — Mepe/, yce-
penuHi — HA30BHI, IPAaBOPYY — JIiBOPYY, HA/A0 — Bix,
MinMHa — MOWHA, TEHTp — nepudepis).

3a pesynbratamMm JOCHiKeHHS  (paszeosnorii
HOBO3EJIaH/ICKKOTO BapiaHTa aHIIIHCHKOI MOBH Opi-
€HTaliiiHa Metadopa BHUSBHIACA MPOAYKTHBHOIO Y
mpolecax KOHLENTyaji3amii Takux cdep, siK:

— uinnocri — light on the hill “high moral values”;

— eMmouii Ta mouyTTs — get one’s back up “to
become angry or annoyed”, back-up “revenge”,
up your arse “an expression of contempt or rude
dismissal (of a person, proposition, attitude)”;
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— Xapakrep, HacTpiit, ynonodanus — be up oneself
“to be very conceited”, out on one’s own “beyond
reproach”;

— YMOBU H OOCTaBHHH, IO CTBOPIOIOTH IIEBHE
CTaHOBMILE, CTAHOBIATH Ti YU Ti B3AEMUHH MiXK
moneMu — like a shag on a rock “estrangement,
loneliness, isolation”, be in the bag “be certain to
lose”, down the road (track) “to be in an unfortunate
state”, have a down on “to have a set on, a grudge
against”, back up on someone “to gang up on (for
retaliation)”;

— TOBCSIKJICHHA JISUTBHICTD, SIK-OT BayKKa Mpars —
flat out like a lizard drinking “flat out, busy”, Biaro-
YUHOK — veg out “relax in front of the TV”;

— coljajbHa B3aemMomist — be on the outer “the
non-members, to be unacceptable”, take the back
track “to retrace one’s steps”; outdoor education
“canoeing, scuba-diving, climbing, skiing, camping”;
go over the bags “to leave one’s trenches on attack™;
to be out “to be put out to foster in an institution”.

[lomiTHO, TIO Opi€HTaIfHA KOHIIENITYyaTi3allisa
OXOIUIIOE HE JIMIle a0CTPaKTHI, a i 3arajbHi Ta KOH-
KpeTHi moHsaTTs — o front at “to appear (at), to turn up
(at)”, get in behind ““a command to a working-dog to
come to heel, or to the rear of a mob of sheep”. VYHi-
BepcallbHICTh (ppa3eororizallii JOCBiy MOBIIIB BUSIB-
JS€TBCS B TPOAYKTUBHOCTI ITO3HAYEHb COIIAIBHO
HECXBAJIBHUX SIBHIIL: MHALUTBO — be out of ones tree
“to be drunk”.

VHiKanbpHICT  HOBO3ENAHACHKOT  (hpaszeoso-
rii crBoproe (OKyCyBaHHS YyBarm Ha BaXIIMBIU
(i3 morIsIy MOBIIIB) O3HAIl TIPUPOITHOTO Ta COIialb-
HOTO TIPOCTOPY — BiJAANIEHOCTI BiJi METPOIONii Ta
IHIIUX TEHTPIB nuBimi3auii (up the country “away
from the coast or a centre of settlement”, be in the
cactus “adistantand isolated place”). [lepudepis, rm-
OMHKa, BIJICYyTHICTh KOM(OPTY CTHMYIIOIOTH SICKpaBi
MPOCTOPOBI 00pasu, Hanpuknan: the backbone of the
country “farmers or the farming community regarded
as the main producers of natural wealth” (“Backbone
of the country he is, of course, and sees no need for a
headpiece to complete the job” [16, c. 76]), out of the
woods “free from danger, difficulty” [17, c. 44].

3a nomoMororo opieHTraniiHoi meradopHu yCBi-
JIOMJICHO TIPUPOJHY W COIliaibHY BiJJOKPEMJICHICTh
HOCI1B KynbTypu. Tak, 10CBi, HAOYTHIA 32 KOPIOHOM,
3a MeKaMU KpaiHH, KOHIENTYali30BaHO SK TaKHH,
10 3100yTHH «Ha iHImoMy Oomi» (over ‘on the other
side’) — overseas experience “a humorous term for
a working holiday to Britain and Europe undertaken
by young New Zealanders as part of their informal
education”, go overseas “go abroad to service outside
New Zealand in WW1 and WW2”, the boys overseas
“referring to servicemen in WW2” (“They were asked
by the announcer to remember the “boys” overseas —
the members of the New Zealand Forces’(1942. NZEF
Times 2 Feb.3) [uur. 3a: 10, c. 557].
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l'eorpadiunmii yMHHMK Oararo B 4OMY 3YMOBIIOE
0COOJIMBOCTI HAITIOHAIFHOTO XapakTepy OCTpIB’sH.
HoBozenanrii — mpuBiTHUI Ta IpyKeTOOHNH HapOI.
BinganenicTs BiJ iHIINX KpaiH CTUMYJIOBasa GOpPMY-
BaHHsI TaKWX HAI[IOHAIBHUX I[IHHOCTEH, SIK CITiBIIpALls
(be in to win “invitation to participate in an activity”;
be in “to pay one’s full share of a round of drinks”),
HeOai 1y KiCTh, TOTOBHICTD JomoMorTd iHmmm (be in
“to privy to, to be an active participant in”), mparHeHHs
1o ceoboau (be on the outside “to be free”) Ta mocko-
maiocri (out on its own “excellent of its kind”™).

[Iporsrom Oaratbox pokiB Hosa 3emanmis Oyna
MIepEeBaKHO CLITLCHKOTOCIIOAAPCHKOIO KpaiHOIO, yepe3
0 BUHHUK CTEPEOTHIl MiBAeHIS (Southern man) —
MEIIKaHIl TIHOMHKH, SIKMA 3BHK 0 CaMOTHOCTI,
BiJICYTHOCTi KOM(OPTY, BaXXKKUX YMOB ITPaIli 1 JKUTTH.
OO0pa3 caMOTHBOI JIIOMHM BIIA3EPKATICHO y TaKHX
(bpazeonorizmax: out-blocker “one who lives on a
remote settlement block” — “It has been my calling
these many years to travel up and down this land, in
the course of which I have met college professors,
college graduates, dungareed out-blockers, and the
varied gamut between” [10]).

OnuHUILI 3 MPOTWIICKHIUMHU CEMaMH y CTPYKTYpi
MPOCTOPOBHX 3HAYEHb Y)KUBAIOTHCS HA ITO3HAYCHHS
PI3HHX BHIIB OTIO3HIIIN, 30KpeMa:

DOWN / UP = CENTER / PERIPHERY (get / go
down “travel from New Zealand to Chatham Islands” —
pull up skates / sticks (and...) “leave your home to go
and live in another place”),

FRONT /BACK = INVOLVEMENT / CRITICISM
(front of mind “considered very important and
usually thought of first by people” — be on smb s back
“criticize smb several times on an annoying way”);

IN / OUT = UNITY / EXCLUSION (be in to win
“invitation to participate in an activity”, Hampwu-
knan, “One for Herbie...Be in, its ya birthday
Herbie” ([10, c. 370]); be out “to be put out to foster
in an institution”, Hanpuknan, out of the woods “free
from danger, difficulty” Tomro).

Oxpemi (paseonorisMu MOKHAa PO3DIIIATH 5K
pe3ybTar HalliOHABHO-KYJIBTYpHOI ajganrarii, mepe-
OCMUCJICHHS CJIOBOCIIONTYYEeHb OPUTAHCBHKOTO IOXO-
JDKEHHSI TiJ] BIUTMBOM HOBHX HaIliOHAJIEHO-KYJIBTYPHUX
yMoB. CeMaHTH4Hi 3MiHH B OMHHULISX (PPa3eOoIOriyHOrO
PIBHS 4acTo TOB’S3aHI 3 MPUPOIHOIO TeorpadivaHO0
TeMaTuKo0. Tak, HaIPUKIIaJ, 3HAYESHHS (Ppazeosori3Mmy
to get into the bush “disappear; escape’ IpyHTy€eTbCS HA
KOHIIENTI KOHTEHHEpa, SIKMH JO3BOJSE MPOTHCTABUTU
«HA30BHI = HE NPHUKPHUBAIOUMCHY Ta «BCEPEIHHI = Y
BHYTPILIHIO YacTHHY, PO3TAIIOBAaHUH TaK, 100 OyTH
HerioMiTHEMY. CiloBOCHONy4eHHS 0 go (to) bush mae
3HaueHHs “live by choice in a rural area without the usual
modern conveniences”. 3a aHAJIOTI€I0 10 OPUTAHCHKOTO
BUCJIOBY fake to the woods, out of the woods “free from
danger, difficulty” cnoBocnonyuennst go bush BxuBa-
€TBCSI LIOJI0 TOTO, KOTO HE MOYKHA 3HANTH.
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BucHoBku i mepcnexkTuBM AociaikeHHs. Opi-
eHTaliliHa MeTadopa Bilirpae BaxIMBY poib y (op-
MyBaHHI ()pa3eoNoriuHUX OAWMHMIL HOBO3EJIAH[-
CBKOTO BapiaHTa aHMIilchbKOi MOBHU. BoHa BusBISiE
€MHICTh KOHIIENITIB JDKepena Ta uiti metadopusarii,
€ BHYTPIIIHBO CUCTEMAaTH30BAHOIO Ta BAXKJIMBOIO IS
Mi3HAHHS PI3HUX acMeKTiB OyTTS MOBLIB. 3aPONOHO-
BaHa METO/MKA ITOCIIiIOBHOTO aHaITi3y (hpazeonori3min
JTO3BOJISIE 3MIIHCHUTH MTOPIBHAIILHO-ICTOPUYHIIA aHAaJi3
opieHTauiitnux Metadop y hpazeonoriuHux cuctemMax
IHIIMX BapiaHTIB aHIIIHCHKOI MOBH. Y IIbOMY BOada-
€MO MEePCHeKTHBY NOJAIBIINX JI0CITiPKCHb.
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